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Стаття 8-1

Повага до сімейного життя

Повага до приватного життя

Наказ про вислання, виданий на підставі засудження за переважно 
ненасильницькі злочини, скоєні неповнолітнім: порушення

Факти: Заявник, громадянин Болгарії, 1990 року, у віці шести років, переїхав 
до Австрії і законно проживав там зі своїми батьками, братом і сестрою. 1999 
року заявник отримав дозвіл на необмежене перебування. У 2001 році, коли 
йому було 16 років, орган федеральної поліції наклав на заявника 
десятирічну заборону на перебування, котра набувала чинності від моменту 
досягнення ним вісімнадцятиліття. Наказ було видано після засудження 
заявника судом у справах неповнолітніх за пограбування за обтяжуючих 
обставин, вимагання і напад, скоєні у віці від 14 до 15 років, і за які він мав 
відбути тюремне ув’язнення. Після відбуття ув’язнення і досягнення 
повноліття, заявника депортували до Болгарії у грудні 2003 року.

Право: Видання та виконання наказу про вислання заявника, що є 
втручанням у його право на повагу до його приватного та сімейного життя, 
було здійснене відповідно до закону і переслідувало правомірну мету – 
запобігання заворушенням чи злочинам. Вирішальною ознакою цієї справи є 
ранній вік, у якому заявник скоїв злочини, а також, за винятком одного, їх 
ненасильницький характер. Його було засуджено переважно за діяння 
ювенальної злочинності. Коли вживаються заходи з вислання неповнолітнього 
злочинця, зобов’язання врахувати інтереси дитини передбачає зобов’язання 
сприяти його чи її реінтеграції. Реінтеграція не буде досягнена шляхом 
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розриву родинних і соціальних зв’язків через вислання, яке у випадку 
неповнолітнього злочинця має залишатись крайнім заходом. Після звільнення 
з тюрми, заявник лишався у Австрії ще 18 місяців і більше не скоював 
злочинів. Про поведінку заявника в тюрмі відомо мало, як і про те, наскільки 
покращились умови його життя після звільнення, тож поведінка заявника 
після скоєння злочинів має менше ваги, ніж інші критерії, зокрема те, що 
заявник скоїв переважно ненасильницькі злочини у неповнолітньому віці. 
Заявник мав головні соціальні, культурні, мовні і родинні зв’язки саме в 
Австрії, де жили усі близькі члени його родини, і він не мав будь-яких 
доведених зв’язків із країною походження. Обмежена тривалість заборони на 
проживання у даній справі не є вирішальною. З огляду на юний вік заявника, 
десятирічний наказ про вислання забороняв йому проживати в Австрії у 
найвідповідальніший період свого життя майже стільки ж часу, як він вже у 
ній прожив. За таких обставин, ця заборона була непропорційною щодо 
законної мети, отже, вона не була необхідною у демократичному суспільстві.

Висновок: порушення (шістнадцятьма голосами проти одного).

Стаття 41 – 3000 євро стосовно моральної шкоди.
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